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In this Aliyah, we see the final, desperate attempts of Balak to have Bilaam curse the Bnei Yisrael. Balak takes Bilaam to the

peak of Peor, hoping a change of place will bring a change of fortune. However, when Bilaam looks out and sees the

beautiful, modest arrangement of the camps of Yisrael, the spirit of Hashem comes upon him. Instead of curses, his mouth is

filled with the most beautiful, eternal brachos, praising the tents of Yaakov and prophesying the ultimate downfall of the

nations that oppose them.

After Balak sends Bilaam away in a rage, Bilaam delivers one final prophecy regarding the end of days, foretelling the coming

of Moshiach and the destruction of Amalek and Edom. Tragically, the Aliyah then shifts to a dark moment in Shittim, where

the Bnei Yisrael are enticed by the daughters of Moab into the avodah zarah of Baal-peor, bringing a devastating plague upon

the camp until a dramatic act of zealotry is performed.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

לָק בָּ
Balak

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

כָה לְ
go

נָּא
please

ךָ חֲ קָּ  אֶ
I will take you

ל אֶ
to

קוֹם מָ
a place

ר חֵ אַ
another

י אוּלַ
perhaps

ר שַׁ י יִ
it will be right

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

בֹּתוֹ  קַ וְ
and you will curse him

י לִ
for me

ם׃ שָּׁ   מִ
from there

״י שִׁ  רַ

וקבתו
and you shall curse him

לי.
for me

ין אֵ
is not

זֶה
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י וּוּ צִ
command

מוֹ כְּ
like

, נוֹ בְ קָ וְ
and curse him

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יד תִ עָ
future

—

י לַ אוּ
perhaps

ר שַׁ י יִ
it will be right

יו ינָ עֵ בְּ
in His eyes

וּ נּ בֶ קָּ תִ וְ
and you will curse him

י לִ
for me

ם, שָּׁ   מִ
from there

מלדי"רש
maldire

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ח קַּ יִּ וַ
And took

לָק בָּ
Balak

ת אֶ
—

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

רֹאשׁ
the peak of

עוֹר פְּ  הַ
Peor

ף קָ שְׁ  נִּ הַ
which overlooks

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ימֹן׃ שִׁ  יְ הַ
the wasteland

״י שִׁ  רַ

ראש
The top of

הפעור.
Peor

ם סֵ קוֹ
a soothsayer

ל דוֹ גָּ
great

יָה הָ
was

לָק בָ
Balak

ה אָ רָ וְ
and he saw

ן הֵ שֶׁ
that they

ין ידִ תִ עֲ
are destined

קוֹת לְ לִ
to be punished

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

עוֹר, פְ
Peor

לֹא וְ
but not

יָה הָ
was he

עַ דֵ יוֹ
knowing

ה, מֶּ  בַּ
by what

ר מַ אָ
he said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

לָה לָ קְּ הַ
the curse

חוּל תָ
will rest

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם שָּׁ   מִ
from there

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all



ים זִ חוֹ הַ
those who gaze

ים כָבִ וֹ כּ בַּ
at the stars

ים אִ רוֹ
they see

ינָם אֵ וְ
but they are not

ים עִ דְ יוֹ
knowing

ה מָ
what

ים אִ רוֹ
they see

סוטה
Sotah

י"ב
12b

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

נֵה בְּ
build

י לִ
for me

זֶה בָ
here

ה עָ בְ שִׁ
seven

חֹת בְּ זְ מִ
altars

ן כֵ הָ וְ
and prepare

י לִ
for me

זֶה בָּ
here

ה עָ בְ שִׁ
seven

ים רִ פָ
bulls

ה עָ בְ שִׁ  וְ
and prepare

ים׃ ילִ אֵ
and seven

פָּסוּק ד

Pasuk 4

שׂ יַּעַ  וַ
And did

לָק בָּ
Balak

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר מַ אָ
said

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ל יַּעַ  וַ
and he offered

ר פָּ
a bull

ל יִ אַ וָ
and a ram

׃ חַ בֵּ  זְ מִּ בַּ
on the altar

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א יַּרְ  וַ
And he saw

ם עָ לְ בִּ
Bilam

י כִּ
that

טוֹב
it was good

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה
Hashem

ךְ רֵ בָ לְ
to bless

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא  וְ
and he did not

ךְ לַ הָ
go

ם עַ פַ כְּ
as time

ם עַ פַ בְּ
after time

את רַ קְ לִ
to meet

ים שִׁ  חָ נְ
divinations

ת שֶׁ יָּ  וַ
and he set

ל אֶ
toward

ר בָּ  דְ מִּ הַ
the wilderness

נָיו׃ פָּ
his face

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

בלעם
Bilaam

כי
that

טוב
it was good

וגו'.
etc.

ר מַ אָ
He said

י ינִ אֵ
I am not

יךְ צָרִ
needing

דֹּק  בְ לִ
to test

ד עוֹ
further

"ה, בָּ  קָּ הַ בְּ
the Holy One blessed be

He

י כִּ
for

לֹא
not

פֹּץ  יַחְ
He desires

ם: לָ לְּ קַ לְ
to curse them

״י שִׁ  רַ

לא
not

הלך
he went

כפעם
as time

בפעם.
after time

ר שֶׁ  אֲ כַּ
as

ה שָׂ עָ
he did

י תֵּ  שְׁ
two

ים: מִ עָ פְ
times

״י שִׁ  רַ

לקראת
to meet

נחשים.
enchantments

שׁ נַחֵ לְ
to practice enchantment

י לַ אוּ
perhaps

ה רֶ קָּ יִ
will happen to meet

ה'
Hashem

תוֹ רָ קְ לִ
towards him

, נוֹ צוֹ רְ כִּ
according to his wish

ר מַ אָ
he said

צֶה רוֹ
He wishes

לֹא וְ
or not

צֶה רוֹ
He wishes

ם, לָ לְּ קַ לְ
to curse them

יר כִּ זְ אַ
I will mention

ם, יהֶ תֵ נוֹ וֹ עֲ
their sins

לָה לָ קְּ הַ וְ
and the curse

ל עַ
upon

ת כָּרַ  זְ הַ
the mention of

ם יהֶ תֵ נוֹ וֹ עֲ
their sins

חוּל: תָּ
will descend

״י שִׁ  רַ

וישת
And he set

אל
towards

המדבר
the wilderness

פניו.
his face

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
according to its Targum



פָּסוּק ו

Pasuk 6

א שָּׂ  יִּ וַ
And he lifted

ם עָ לְ בִ
Bilam

ת אֶ
—

ינָיו עֵ
his eyes

א יַּרְ  וַ
and he saw

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן שֹׁכֵ
dwelling

יו טָ בָ שְׁ  לִ
according to his tribes

י הִ תְּ וַ
and there was

יו לָ עָ
upon him

רוּחַ
the spirit of

ים׃ לֹהִ  אֱ
God

״י שִׁ  רַ

וישא
And he lifted

בלעם
Bilaam

את
—

עיניו.
his eyes

שׁ קֵּ בִּ
he wished

יס נִ כְ הַ לְ
to cast

ם בָּהֶ
upon them

ן יִ עַ
an eye

ה, עָ רָ
evil

י וַהֲרֵ
and behold

יֵשׁ
there are

ךָ לְ
to you

לֹשׁ  שָׁ
three of

יו תָ וֹ דּ מִ
his characteristics

ן— יִ עַ
an eye

ה עָ רָ
evil

רוּחַ וְ
and a spirit

ה בוֹהָ גְּ
haughty

שׁ נֶפֶ וְ
and a soul

בָה חָ רְ
greedy

ים מוּרִ אֲ הָ
which are mentioned

לָה: עְ מַ לְ
above

״י שִׁ  רַ

שכן
dwelling

לשבטיו.
according to his tribes

ה אָ רָ
he saw

ל כָ
each

ט בֶ שֵׁ
tribe

ט בֶ שֵׁ  וְ
and tribe

ן כֵ וֹ שׁ
dwelling

מוֹ צְ עַ לְ
by itself

ינָן אֵ וְ
and they were not

ין, בִ עֹרָ מְ
intermingled

ה אָ רָ
he saw

ין אֵ שֶׁ
that not

ם יהֶ חֵ תְ פִּ
their entrances

ין נִ וָּ כֻ מְ
aligned

זֶה
this

ד נֶגֶ כְ
facing

זֶה,
this

לֹּא  שֶׁ
so that not

יץ יָצִ
one would peer

ךְ תוֹ לְ
into

ל אֹהֶ
the tent of

: חֲבֵרוֹ
his fellow

״י שִׁ  רַ

ותהי
And was

עליו
upon him

רוח
the spirit of

אלהים.
God

לָה עָ
it arose

וֹ בּ לִ בְ
in his heart

לֹּא  שֶׁ
that not

ם: לֵ לְּ קַ יְ
he would curse them

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

א שָּׂ  יִּ וַ
And he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his parable

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ם אֻ נְ
the word of

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

נוֹ בְּ
son of

עֹר בְ
Beor

ם אֻ וּנְ
and the word of

ר בֶ גֶּ הַ
the man

ם תֻ שְׁ
whose open is

ן׃ יִ עָ הָ
the eye

״י שִׁ  רַ

בנו
his son

בער.
of Beor

מוֹ כְּ
like

נוֹ יְ עְ מַ "לְ
to a spring of

ם" יִ מָ
water

תהלים
Tehillim

קי"ד
114

"אַ; וּמִ
and from Midrash

ם יהֶ נֵ שְׁ
both of them

יוּ הָ
were

ים לִ דוֹ גְ
greater

ם, יהֶ תֵ אֲבוֹ מֵ
than their fathers

לָק בָּ
Balak

נוֹ בְּ
his son

וֹר פּ צִ
Zippor

יו— בִ אָ
his father

נוֹ בְּ
his son

הוּא
he was

כוּת, לְ מַ בְ
in royalty

ם עָ לְ וּבִ
and Bilaam

ל דוֹ גָּ
greater

יו בִ אָ מֵ
than his father

יאוּת נְבִ בִּ
in prophecy

נֶה— מָ
a Maneh

ן בֶ
son of

ס רָ פְּ
a half-Maneh

יָה הָ
he was

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ה;
105

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

שתם
with the open

העין.
eye

ינוֹ עֵ
his eye

ה קוּרָ נְ
was bored out

את וּמוּצֵ
and extracted

ץ לַחוּ
to the outside

חֹר וְ
and the hole

הּ לָּ  שֶׁ
of it

ה אֶ נִרְ
was visible

, תוּחַ פָ
open

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the language of

נָה שְׁ  מִ
Mishnah

הוּא,
it is

י דֵ כְּ
sufficient time

תֹּם  שְׁ  יִ שֶׁ
that he bores

תֹּם  סְ יִ וְ
and stops up

גֹּב  יִ וְ
and it dries

עבודה
Avodah

זרה
Zarah

ס"ט
69

;



ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

רוּ, מְ אָ
said

י פִ לְ
because

ר מַ אָ שֶׁ
that he said

פָּר  סְ וּמִ
and the number of

ת אֶ
—

ע רֹבַ
the breeding of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

"ה— בָּ  קָּ הַ שֶׁ
that the Holy One

ב שֵׁ  יוֹ
sits

נֶה וּמוֹ
and counts

ן יהֶ תֵ יעוֹ בִ רְ
their copulations

ל שֶׁ
of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י תַ מָ
when

בֹא תָּ
will come

פָּה  טִ
the drop

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
from which is born

יק דִּ צַּ הַ
the righteous man

וּ, נּ מֶּ  מִ
from it

ר מַ אָ
he said

, וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

י מִ
who

הוּא שֶׁ
who is

שׁ דוֹ קָ
holy

יו תָ רְ שָׁ  וּמְ
and his ministers

ים שִׁ  דוֹ קְ
are holy

ל כֵּ  תַּ  סְ יִ
would he look

ים בָרִ דְ בִּ
at matters

לוּ? לָּ  הַ
these

ל עַ וְ
and on

בָר דָּ
account of

זֶה
this

ת מַ סְ נִ
was blinded

ינוֹ עֵ
the eye

ל שֶׁ
of

ם עָ לְ בִּ
Bilam

נדה
Niddah

ל"א
31

יֵשׁ; וְ
and there are

ים שִׁ  פָרְ מְ
who explain

שתם
open

העין
of eye

תוּחַ— פְּ
open of

ן, יִ עַ הָ
the eye

מוֹ כְּ
just as

ם גֵּ רְ תִּ שֶׁ
translated

ס, לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ל עַ וְ
and because

ר מַ אָ שֶׁ
that it says

ם תֻ שְׁ
open of

ן יִ עָ הָ
the eye

לֹא וְ
and not

ר מַ אָ
it said

תוּם שְׁ
open of

ם, יִ ינַ עֵ הָ
the eyes

נוּ דְ מַ לָ
we learn

א וּמָ סּ שֶׁ
that blind

ת חַ אַ בְ
in one

יו ינָ עֵ מֵ
of his eyes

יָה הָ
he was

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ה
105

:

ח פָּסוּק 
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ם אֻ נְ
the speech of

עַ שֹׁמֵ
one who hears

י רֵ מְ אִ
sayings of

ל אֵ
God

ר שֶׁ  אֲ
who

זֵה חֲ מַ
a vision of

י דַּ שַׁ
the Almighty

זֶה יֶחֱ
he beholds

ל נֹפֵ
fallen

לוּי וּגְ
and with open

ינָיִם׃ עֵ
eyes

״י שִׁ  רַ

נפל
falling

וגלוי
and open

עינים.
of eyes

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain sense

וּמוֹ גּ רְ תַ כְ
is like its Targum

ין— אֵ שֶׁ
that not

ה אֶ נִרְ
He appeared

יו לָ עָ
to him

א לָּ  אֶ
except

לָה יְ לַּ  בַּ
at night

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

כֵב; וֹ שׁ
was lying down

: וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrash

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when He was

לֶה נִגְ
revealed

יו לָ עָ
to him

לֹא
not

יָה הָ
there was

בוֹ
in him

כֹּחַ
strength

מֹד עֲ לַ
to stand

ל עַ
on

יו לָ גְ רַ
his feet

ל פֵ נוֹ וְ
and he fell

ל עַ
on

יו, נָ פָּ
his face

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ל, רֵ עָ
uncircumcised

אוּס וּמָ
and loathsome

יוֹת הְ לִ
to be

לֶה נִגְ
revealed

יו לָ עָ
to him

ה מָ קוֹ בְּ
in a posture

קוּפָה זְ
upright

יו: נָ פָ לְ
before Him

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ה מַ
How

טֹּבוּ
goodly are

יךָ לֶ אֹהָ
your tents

יַעֲקֹב
Yaakov

יךָ נֹתֶ כְּ שְׁ  מִ
your dwellings

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

מה
How

טבו
goodly are

אהליך.
your tents

ל עַ
because

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

ם יהֶ חֵ תְ פִ
their entrances

ינָן אֵ שֶׁ
that they were not

ין נִ וָּ כֻ מְ
aligned

זֶה
this one

מוּל
opposite

זֶה:
this one

״י שִׁ  רַ

משכנתיך.
thy encampments

, יךָ תֶ יּוֹ נִ חֲ
thy encampments

; וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

בָר דָּ
another

ר, חֵ אַ
explanation

מה
how

טבו
goodly are

אהליך
thy tents

ה— מַ
how

טֹּבוּ
goodly are

ל אֹהֶ
the tent of

ילֹה שִׁ
Shiloh

ית וּבֵ
and the House of

ים מִ לָ עוֹ
Eternity

ן, וּבָ שּׁ  יִ בְּ
in their flourishing

ין יבִ רִ קְ מַּ  שֶׁ
that they offer

ן בָּהֶ
in them

נוֹת בָּ  רְ קָ
sacrifices

פֵּר  כַ לְ
to atone

ם: יכֶ לֵ עֲ
for you



״י שִׁ  רַ

משכנתיך.
your Tabernacles

ף אַ
even

ן הֵ שֶׁ  כְּ
when they are

ין, בִ חֲרֵ
ruined

י פִ לְ
because

ן הֵ שֶׁ
that they are

ן וֹ כּ שְׁ  מַ
a pledge

ם, יכֶ לֵ עֲ
for you

נָן בָּ  רְ חֻ וְ
and their destruction

ה פָּרָ  כַּ
is an atonement

ל עַ
for

וֹת, שׁ פָ נְּ הַ
the souls

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לָּה  "כִּ
He spent

ה'
Hashem

ת אֶ
—

" תוֹ מָ חֲ
His fury

איכה
Eichah

ד'
four

ה, מֶּ  וּבַ
and with what

לָּה?  כִ
did He spend it

שם
there

יַּצֶּת  "וַ
and He kindled

שׁ אֵ
a fire

ן" יּוֹ צִ בְּ
in Tzion

תנחומא
Tanchuma

משפטים
Mishpatim

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

ים לִ חָ נְ כִּ
Like valleys

יוּ טָּ  נִ
that stretch out

נֹּת  גַ כְּ
like gardens

י לֵ עֲ
beside

ר נָהָ
a river

ים לִ כַּאֲהָ
like aloes

ע נָטַ
planted by

יְהוָה
Hashem

ים זִ רָ כַּאֲ
like cedars

י לֵ עֲ
beside

יִם׃ מָ
water

״י שִׁ  רַ

כנחלים
as the brooks

נטיו.
that wind

כוּ רְ נֶּאֶ  שֶׁ
which lengthen

כוּ שְׁ  מְ נִ וְ
and draw out

טוֹת נְ לִ
to extend

חוֹק; רָ מֵ לְ
into the distance

רוּ מְ אָ
said

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

יו תָ כוֹ רְ בִּ מִ
from his blessings

ל שֶׁ
of

תוֹ אוֹ
that

ע שָׁ  רָ
wicked man

נוּ אָ
we

ים דִ מֵ לְ
learn

ה מֶ
what

יָה הָ
was

וֹ בּ לִ בְ
in his heart

ם לָ לְּ קַ לְ
to curse them

ר מַ אָ שֶׁ  כְּ
when he thought

ית שִׁ  הָ לְ
to set

ל אֶ
towards

בָּר  דְ מִּ הַ
the wilderness

יו, נָ פָּ
his face

ךְ פַ הָ שֶׁ  וּכְ
and when turned

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ת אֶ
—

יו, פִּ
his mouth

ם כָ בֵּרְ
he blessed them

ין עֵ מֵ
corresponding to

ם אוֹתָ
those

לוֹת לָ קְ
curses

שׁ קֵּ בִּ שֶׁ
that he wished

ר מַ לוֹ
to say

כו',
etc

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

לֶק חֵ בְ
in Chelek

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ה
105

ב
b

:

״י שִׁ  רַ

כאהלים.
As aloes

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

"מֹר
myrrh

לוֹת" אֲהָ וַ
and aloes

תהלים
Tehillim

מ"ה
forty-five

:

״י שִׁ  רַ

נטע
planted

ה'.
Hashem

ן גַ בְּ
in the Garden of

ן; דֶ עֵ
Eden

ן וֹ שׁ לָ
an explanation

ר חֵ אַ
another

כאהלים
like tents

נטע
planted

ה'
Hashem

ם— יִ מַ שָּׁ   כַּ
like the heavens

ין תוּחִ מְּ הַ
which are stretched

ל: אֹהֶ כְּ
like a tent

״י שִׁ  רַ

נטע
planted

ה'.
Hashem

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה יעָ טִ נְ
planting

ינוּ צִ מָ
we find

ים, לִ אֹהָ בְ
regarding tents

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ע טַּ  יִ "וְ
and he shall plant

י לֵ הֳ אָ
the tents of

" נוֹ דְ פַּ  אַ
his palace

דניאל
Daniel

י"א
eleven

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

זַּל  יִ
shall drip

יִם מַ
water

יָו לְ דָּ מִ
from his boughs

עוֹ זַרְ וְ
and his seed

יִם מַ בְּ
shall be in waters

ים בִּ רַ
abundant

יָרֹם וְ
and shall be higher

ג גַ אֲ מֵ
than Agag

וֹ כּ לְ מַ
his king



א שֵּׂ נַּ  תִ וְ
and shall be exalted

׃ כֻתוֹ לְ מַ
his kingdom

״י שִׁ  רַ

מדליו.
from his buckets

יו, תָ רוֹ אֵ בְּ מִ
from his wells

וֹ וּפֵרוּשׁ
and its explanation

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its Targum

״י שִׁ  רַ

וזרעו
and his seed

במים
in waters

רבים.
many

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה לָחָ צְ הַ
prosperity

הוּא
it

זֶה
is this

ע— זֶרַ כְּ
like seed

עַ זָּרוּ הַ
that is sown

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ם: יִ מַּ  הַ
the water

״י שִׁ  רַ

וירם
And shall be higher

מאגג
than Agag

מלכו.
their king

ךְ לֶ מֶ
the king

ן וֹ אשׁ רִ
first

ם לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

בֹּשׁ  כְ יִ
will conquer

ת אֶ
—

אֲגַג
Agag

ךְ לֶ מֶ
king of

לֵק: מָ עֲ
Amalek

״י שִׁ  רַ

ותנשא
And shall be exalted

מלכתו.
his kingdom

ל שֶׁ
of

קֹב יַעֲ
Yaakov

ר תֵ יוֹ
more

ר, תֵ יוֹ וְ
and more

יָּבֹא  שֶׁ
because shall come

יו חֲרָ אַ
after him

ד וִ דָּ
Dovid

לֹמֹה:  שְׁ וּ
and Shlomo

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ל אֵ
God

יאוֹ מוֹצִ
Who brought them out

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

עֲפֹת תוֹ כְּ
like the strength of

ם אֵ רְ
a wild ox

לוֹ
is to Him

ל יֹאכַ
He shall consume

יִם וֹ גּ
nations

יו רָ צָ
His oppressors

ם יהֶ מֹתֵ צְ עַ וְ
and their bones

ם יְגָרֵ
He shall crush

יו צָּ חִ וְ
and His arrows

ץ׃ חָ יִמְ
He shall pierce

״י שִׁ  רַ

אל
God

מוציאו
Who brought him out

ממצרים.
from Mitzrayim

י מִ
who

ם גוֹרֵ
causes

ם לָהֶ
for them

לָּה  דֻ גְּ הַ
the greatness

זֹּאת? הַ
this

ל אֵ
God

ם יאָ צִ וֹ מּ הַ
Who brought them out

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ף תֹקֶ בְּ
with the strength

רוּם וְ
and height

, וֹ לּ שֶׁ
of His

ל יֹאכַ
He will consume

ת אֶ
—

ם יִ וֹ גּ הַ
the nations

ם הֵ שֶׁ
who are

יו: צָרָ
His adversaries

״י שִׁ  רַ

ועצמתיהם.
And their bones

ל שֶׁ
of

ים: צָרִ
adversaries

״י שִׁ  רַ

יגרם.
yegarem

ם נַחֵ מְ
Menachem

ר תַ פָּ
explained

וֹ בּ
in it

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, ירָ בִ שְׁ
breaking

ן כֵ וְ
and so

"לֹא
not

מוּ גָרְ
they gnawed

ר" בֹּקֶ  לַ
for the morning

צפניה
Zephaniah

ג'
3

,

ן כֵ וְ
and so

ת אֶ "וְ
and —

יהָ שֶׂ חֲרָ
its sherds

י" מִ גָרֵ תְּ
you shall crunch

יחזקאל
Ezekiel

כ"ג
23

י, נִ אֲ וַ
and I

ר מֵ אוֹ
say

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ם צֶ עֶ
bone

הוּא,
it is

ר גָרֵ מְּ שֶׁ
that he scrapes

ר שָׂ בָּ  הַ
the flesh

יו נָּ  שִׁ  בְּ
with his teeth

יב, בִ סָּ  מִ
from around

מֹּחַ  הַ וְ
and the marrow

ים, נִ פְ בִּ שֶׁ
that is inside

יד מִ עֲ וּמַ
and leaves

ם צֶ עֶ הָ
the bone

ל עַ
upon

: ימוּתוֹ מִ רְ עַ
its bareness



״י שִׁ  רַ

וחציו
and his arrows

ימחץ.
he will pierce

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

יוֹ צְ חֶ
his portion

ל שֶׁ
of

ים צָרִ
adversaries

ה— קָּ לֻ חֲ
division

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

מוֹ כְּ
like

בראשית
Bereishis

מ"ט
49

י לֵ עֲ בַּ "
masters of

ים" צִּ חִ
arrows

י— רֵ מָ
masters of

א, וּתָ גּ לְ פַּ
division

ן כֵ וְ
and so

ץ חָ מְ יִ
he will divide

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

צָה חֲ "וּמָ
and she divided

פָה לְ חָ וְ
and she pierced

" תוֹ קָּ רַ
his temple

שופטים
Shoftim

ה'
5

צוּ— יֶחֱ שֶׁ
that they will divide

ת אֶ
—

ם. צָ רְ אַ
their land

יֵשׁ וְ
and there are those

תֹּר  פְ לִ
to explain

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים צִּ חִ
arrows

שׁ מָּ  מַ
literally

יו— צָּ חִ
His arrows

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed Be

He

ץ חַ מְ יִ
He will dip

ם מָ דָ בְּ
in their blood

ל שֶׁ
of

ים, צָרִ
adversaries

בֹּל  טְ יִ
He will dip

ע בַּ  טַ צְ יִ וְ
and it will be dyed

ם, מָ דָ בְּ
in their blood

מוֹ כְּ
like

ן עַ מַ "לְ
in order that

ץ חַ מְ תִּ
you will dip

ךָ לְ גְ רַ
your foot

ם" דָ בְּ
in blood

תהלים
Tehillim

ס"ח
68

ינוֹ, אֵ וְ
and it does not

זָז
move

ן וֹ שׁ לָּ  מִ
from the expression of

כָּה,  מַ
striking

מוֹ כְּ
like

י" תִּ צְ חַ "מָ
I wounded

דברים
Devarim

ל"ב
32

עַ, צָּבוּ הַ שֶׁ
for that which is dyed

ם דָ בְּ
in blood

ה אֶ נִרְ
appears

וּ לּ אִ כְּ
as if

ץ חוּ מָ
wounded

: עַ נָגוּ וְ
and stricken

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ע רַ כָּ
He crouched

כַב שָׁ
he lay down

י רִ כַּאֲ
like a lion

יא בִ לָ וּכְ
and like a lioness

י מִ
who

וּ נּ ימֶ יְקִ
will rouse him

יךָ כֶ רֲ בָ מְ
those who bless you

רוּךְ בָ
are blessed

יךָ רֶ אֹרְ וְ
and those who curse

you

רוּר׃ אָ
are cursed

״י שִׁ  רַ

כרע
He crouched

שכב
he lay down

כארי.
as a lion

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

בוּ— שְּׁ  יַ תְ יִ
they will settle

ם צָ רְ אַ בְ
in their land

כֹחַ בְּ
with strength

ה: בוּרָ וּגְ
and might

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ר יִּחַ וַ
And flared

ף אַ
the anger of

לָק בָּ
Balak

ל אֶ
toward

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

פֹּק  יִּסְ וַ
and he clapped

ת אֶ
—

יו פָּ  כַּ
his hands

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

לָק בָּ
Balak

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

קֹב לָ
To curse

י בַ אֹיְ
my enemies

יךָ אתִ רָ קְ
I called you

נֵּה  הִ וְ
and behold

תָּ  כְ רַ בֵּ
you blessed

ךְ רֵ בָ
blessing

זֶה
these

לֹשׁ  שָׁ
three

ים׃ מִ עָ פְּ
times

״י שִׁ  רַ

ויספק.
And he clapped

כָּה  הִ
he struck

זוֹ
this

ל עַ
upon

: זוֹ
this

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ה תָּ  עַ וְ
And now

ח רַ בְּ
flee

ךָ לְ
for yourself

ל אֶ
to

ךָ קוֹמֶ מְ
your place

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ד בֵּ  כַּ
to honor

ךָ דְ בֶּ  כַ אֲ
I would honor you

נֵּה  הִ וְ
and behold

ךָ נָעֲ מְ
has withheld you



יְהוָה
Hashem

ד׃ בוֹ כָּ  מִ
from honor

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

לֹא  הֲ
Did I not

גַּם
also

ל אֶ
to

יךָ כֶ אָ לְ מַ
your messengers

ר שֶׁ  אֲ
whom

תָּ  חְ לַ שָׁ
you sent

י לַ אֵ
to me

י תִּ רְ בַּ  דִּ
speak

אמֹר׃ לֵ
saying

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ם אִ
If

ן תֶּ  יִ
gives

י לִ
to me

לָק בָ
Balak

לֹא  מְ
the fullness of

יתוֹ בֵ
his house

ף כֶּסֶ
silver

ב זָהָ וְ
and gold

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

בֹר עֲ לַ
to transgress

ת אֶ
—

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

וֹת עֲשׂ לַ
to do

בָה טוֹ
good

אוֹ
or

ה עָ רָ
bad

י בִּ לִּ מִ
from my heart

ר שֶׁ  אֲ
that which

ר בֵּ  דַ יְ
will speak

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
it

ר׃ בֵּ  דַ אֲ
I will speak

״י שִׁ  רַ

לעבר
to transgress

את
—

פי
the word of

ה'.
Hashem

אן כָּ
here

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
it is said

י" לֹהַ  "אֱ
my God

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

נָה וֹ אשׁ בָּרִ
at first

כ"ב
22

י"ח
18

,

י פִ לְ
because

ע דַ יָּ  שֶׁ
that he knew

שׁ אַ נִּבְ שֶׁ
that he became vile

"ה בָּ  קָּ הַ בְּ
to the Holy One

ד: רַ טְ נִ וְ
and was banished

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ה תָּ  עַ וְ
And now

י נִ נְ הִ
behold I

ךְ לֵ הוֹ
am going

י מִּ עַ לְ
to my people

כָה לְ
go

ךָ צְ יעָ אִ
I will advise you

ר שֶׁ  אֲ
what

ה יַעֲשֶׂ
will do

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

ךָ מְּ עַ לְ
to your people

ית רִ חֲ אַ בְּ
in the end of

ים׃ יָּמִ  הַ
the days

״י שִׁ  רַ

הולך
go

לעמי.
to my people

ה תָּ  עַ מֵ
from now

י ינִ הֲרֵ
behold I am

ר אָ שְׁ  כִ
like the rest of

י, מִּ עַ
my people

לֵּק  תַּ  סְ נִּ שֶׁ
for departed

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יו: לָ עָ מֵ
from upon him

״י שִׁ  רַ

לכה
come

איעצך.
I will counsel you

ה מַ
what

ךָ לְּ
for you

שׂוֹת, עֲ לַ
to do

ה וּמַ
and what

יא הִ
is

צָה? עֵ הָ
the counsel

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
the God of

ל שֶׁ
of

וּ לּ אֵ
these

נֵא וֹ שׂ
hates

ה מָּ  זִ
unchastity

הוּא
He is

כו',
etc

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

לֶק חֵ בְ
in Chelek

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ו
106

ע; דַ תֵּ
you can know

ם עָ לְ בִּ שֶׁ
that Bilam

יא שִּׂ  הִ
gave

צָה עֵ
counsel

זוֹ
this

ם ילָ שִׁ  כְ הַ לְ
to cause them stumble

ה, מָּ  זִ בְּ
in unchastity

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ר מַ נֶאֱ
it is said

ן "הֵ
behold

נָּה  הֵ
these

יוּ הָ
were

י נֵ בְ לִ
to the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בַר דְ בִּ
by the word of

ם" עָ לְ בִּ
Bilam

במדבר
Bamidbar

ל"א
31

:



״י שִׁ  רַ

אשר
what

יעשה
shall do

העם
the people

הזה
this

לעמך.
to your people

א רָ קְ מִ
a verse

צָר קָ
short

הוּא
it

זֶה:
is this

ךָ צְ יעָ אִ
I will advise you

ם ילָ שִׁ  כְ הַ לְ
to make them stumble

ר אֹמַ וְ
and I will say

ךָ לְ
to you

ה מַ
what

ן הֵ שֶּׁ 
that they

ין ידִ תִ עֲ
are destined

ע רַ הָ לְ
to do evil

ב אָ מוֹ לְ
to Moav

ית חֲרִ אַ בְּ
in the end of

ים יָּמִ  הַ
the days

ץ— חַ "וּמָ
and he shall smash

י תֵ אֲ פַּ
the corners of

ב"; אָ מוֹ
Moav

גּוּם רְ תַּ  הַ
the Targum

שׁ פָרֵ מְ
explains

קֹצֶר
the brevity of

י: רִ בְ עִ הָ
the Hebrew

פָּסוּק יט

Pasuk 19

א שָּׂ  יִּ וַ
And he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his theme

ר יֹּאמַ  וַ
and said

ם אֻ נְ
word of

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

נוֹ בְּ
son of

עֹר בְ
Beor

ם אֻ וּנְ
and word of

ר בֶ גֶּ הַ
the man

ם תֻ שְׁ
whose open is

ן׃ יִ עָ הָ
the eye

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ם אֻ נְ
the speech of

עַ שֹׁמֵ
one who hears

י רֵ מְ אִ
sayings of

ל אֵ
God

עַ יֹדֵ  וְ
and who knows

ת עַ דַּ
knowledge of

ן יוֹ לְ עֶ
the Most High

זֵה חֲ מַ
a vision of

י דַּ שַׁ
the Almighty

זֶה יֶחֱ
he beholds

ל נֹפֵ
fallen

לוּי וּגְ
and with uncovered

ינָיִם׃ עֵ
eyes

״י שִׁ  רַ

וידע
and who knoweth

דעת
the mind of

עליון.
the Most High

ן וֵּ כַ לְ
to determine

ה עָ שָּׁ   הַ
the moment

ס עֵ וֹ כּ שֶׁ
that He is angry

הּ בָּ
in it

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ה
105b

:

פָּסוּק כא
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וּ נּ אֶ רְ אֶ
I see him

לֹא  וְ
but not

ה תָּ  עַ
now

וּ נּ וּרֶ שׁ אֲ
I behold him

לֹא  וְ
but not

רוֹב קָ
near

ךְ רַ דָּ
has stepped forth

כָב וֹ כּ
a star

יַּעֲקֹב  מִ
from Yaakov

ם קָ וְ
and has risen

בֶט שֵׁ
a scepter

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael

ץ חַ וּמָ
and he shall smash

י תֵ אֲ פַּ
the corners of

ב מוֹאָ
Moav

ר קַ רְ קַ וְ
and uproot

ל כָּ
all

נֵי בְּ
the children of

ת׃ שֵׁ
Sheth

״י שִׁ  רַ

אראנו.
I see him

ה אֶ רוֹ
see

י נִ אֲ
I

חוֹ בְ שִׁ
the praise of

ל שֶׁ
of

קֹב יַעֲ
Yaakov

, תוֹ לָּ  דֻ וּגְ
and his greatness

ךְ אַ
but

לֹא
not

ה תָּ  עַ
now

יא, הִ
it is

א לָּ  אֶ
rather

ר חַ אַ לְ
after

ן: מַ זְ
time

״י שִׁ  רַ

דרך
treads

כוכב.
a star

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ךְ רַ "דָּ
he bent

" וֹ תּ שְׁ  קַ
his bow

איכה
Eichah

ב'
two

כָב, וֹ כּ הַ שֶׁ
for the star

עוֹבֵר
shoots across

ץ, חֵ כְּ
like an arrow

ז עַ לַ וּבְ
and in Old French

דישט"נט,
destent

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

יָקוּם
will arise

זָּל: מַ
good fortune

״י שִׁ  רַ

וקם
And there shall rise

שבט.
a staff

ךְ לֶ מֶ
a king

ה דֶ רוֹ
who chastises

ל: שֵׁ  וּמוֹ
and rules



״י שִׁ  רַ

ומחץ
And he shall pierce

פאתי
the corners of

מואב.
Moav

זֶה
this is

ד וִ דָ
Dovid

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
of whom it is said

וֹ בּ
concerning him

כֵּב  שְׁ  "הַ
making them lie down

ם אוֹתָ
them

צָה רְ אַ
on the ground

ד דֵּ מַ יְ וַ
and he measured

י נֵ שְׁ
two

ים לִ חֲבָ
lines

ית" מִ הָ לְ
to put to death

' גוֹ וְ
etc.

שמואל
Shmuel

ב
II

ח'
8

:

״י שִׁ  רַ

וקרקר.
and undermineth

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, קוֹרֶ
digging

מוֹ כְּ
as in

י נִ "אֲ
I

י" תִּ רְ קַ
have dug

מלכים
Melachim

ב
II

י"ט
19

בֶת, קֶּ "מַ
the hole of

וֹר בּ
the pit

ם" תֶּ  רְ נֻקַּ
you were dug

ישעיהו
Yeshayahu

נ"א
51

רוּהָ, קְּ "יִ
shall dig it out

י בֵ עֹרְ
the ravens of

ל" נַחַ
the valley

משלי
Mishlei

ל'
30

פורי"ר,
forer

"ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

כל
All

בני
the children of

שת.
Seth

ל כָּ
all

וֹת, מּ אֻ הָ
the nations

ם לָּ  כֻּ  שֶׁ
for all of them

אוּ יָצְ
issued

ן מִ
from

ת שֵׁ
Seth

נוֹ בְּ
the son

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
Adam

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
the first

פָּסוּק כב
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יָה הָ וְ
And shall be

דוֹם אֱ
Edom

ה שָׁ  רֵ יְ
a possession

יָה הָ וְ
and shall be

ה שָׁ  רֵ יְ
a possession

יר עִ שֵׂ
Seir

יו בָ אֹיְ
of his enemies

ל אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Israel

ה עֹשֶׂ
is triumphant

ל׃ יִ חָ
with strength

״י שִׁ  רַ

והיה
And shall be

ירשה
a possession

שעיר.
Seir

יו יְבָ אוֹ לְ
for his enemies

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

פָּסוּק כג

Pasuk 23

דְּ יֵרְ וְ
and a ruler shall

descend

יַּעֲקֹב  מִ
from Yaakov

יד בִ אֱ הֶ וְ
and he shall destroy

יד רִ שָׂ
the remnant

יר׃ עִ מֵ
from the city

״י שִׁ  רַ

וירד
And shall rule

מיעקב.
from Yaakov

ד עוֹ וְ
and yet

יֶה יִהְ
there will be

ל שֵׁ  מוֹ
a ruler

ר חֵ אַ
another

קֹב: יַּעֲ  מִ
from Yaakov

״י שִׁ  רַ

והאביד
And he will destroy

שריד
a remnant

מעיר.
from the city

וּבָה שׁ חֲ הַ
the important

ל שֶׁ
of

ם, דוֹ אֱ
Edom

יא הִ
it is

י, מִ רוֹ
Rome

ל עַ וְ
and regarding

ךְ לֶ מֶ
King

יחַ שִׁ  מָּ  הַ
the Messiah

ר מֵ אוֹ
he says

ן, כֵּ
so

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וֹ בּ
concerning him

דְּ יֵרְ "וְ
And he shall rule

יָּם  מִ
from sea

ד עַ
to

יָם"
sea

תהלים
Tehillim

ע"ב
72

לֹא "וְ
And there shall not

יֶה יִהְ
be

יד רִ שָׂ
a remnant

ית בֵ לְ
of the house of

ו" שָׂ עֵ
Esav

עוב'
Ovadiah

י"ח
18

:

פָּסוּק כד



Pasuk 24

א יַּרְ  וַ
And he saw

ת אֶ
—

לֵק עֲמָ
Amalek

א שָּׂ  יִּ וַ
and he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his parable

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ית שִׁ א רֵ
The first of

יִם וֹ גּ
nations

לֵק עֲמָ
is Amalek

יתוֹ רִ חֲ אַ וְ
but his end

י דֵ עֲ
is until

ד׃ אֹבֵ
destruction

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

את
—

עמלק.
Amalek

ל כֵּ  תַּ  סְ נִ
he looked

נוּתוֹ עֲ פֻרְ בְּ
at the retribution of

ל שֶׁ
of

לֵק: מָ עֲ
Amalek

״י שִׁ  רַ

ראשית
The beginning of

גוים
nations

עמלק.
is Amalek

הוּא
he

ם דַ קָ
preceded

ת אֶ
—

ם לָּ  כֻּ
all of them

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Yisrael

ךְ— כָ וְ
and so

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ואחריתו—
and his end

ד בֵ אָ לֵ
is to perish

ם, דָ יָ בְּ
by their hand

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה חֶ מְ "תִּ
you shall wipe out

ת אֶ
—

זֵכֶר
the memory of

לֵק" מָ עֲ
Amalek

דברים
Devarim

כ"ה
25

:

פָּסוּק כה
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א יַּרְ  וַ
And he saw

ת אֶ
—

י ינִ קֵּ  הַ
the Kenite

א שָּׂ  יִּ וַ
and he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his theme

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ן יתָ אֵ
Strong is

ךָ בֶ שָׁ  מוֹ
your dwelling place

ים שִׂ וְ
and set

ע לַ סֶּ בַּ
in the rock

׃ נֶּךָ  קִ
your nest

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

את
—

הקיני.
the Kenite

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

י ינִ קֵ
the Kenite

עַ קוּ תָּ
settled

ל צֶ אֵ
near

לֵק, מָ עֲ
Amalek

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ר יֹּאמֶ  "וַ
And said

אוּל שָׁ
Shaul

ל אֶ
to

י" ינִ קֵּ הַ
the Kenite

' גוֹ וְ
etc

שמואל
Shmuel

א
I

ט"ו
15

ירוֹ, כִּ זְ הִ
he mentioned him

ר חַ אַ
after

לֵק; מָ עֲ
Amalek

ל כֵּ  תַּ  סְ נִ
He looked

ן תָ לָּ  דֻ גְ בִּ
at the greatness

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
the children of

רוֹ תְ יִ
Yisro

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ם בָּהֶ
concerning them

דבהי"א
Divrei HaYamim I

ב'
2

ים תִ עָ רְ "תִּ
Tirathites

ים תִ עָ מְ שִׁ
Shimeathites

ים" תִ וּכָ שׂ
Suchathites

ספרי
Sifrei

במדבר
Bamidbar

י';
10

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ד
104

:

״י שִׁ  רַ

איתן
Firm is

מושבך.
your dwelling place

הַּ  מֵ תָּ
wondering

י נִ אֲ
am I

ן יכָ הֵ מֵ
from where

יתָ זָכִ
you merited

ךְ כָ לְ
this

לֹא הֲ
was not

ה תָּ  אַ
you

י מִּ עִ
with me

יתָ יִ הָ
present

צַת עֲ בַּ
in the counsel of

בָה "הָ
come

ה מָ כְּ חַ תְ נִ
let us deal wisely

" לוֹ
with them

שמות
Shemos

א'
1

ה, תָּ  עַ וְ
and now

תָּ  בְ שַּׁ  יַ תְ נִ
you are settled

ן יתָ אֵ בְ
in the strength

ז עוֹ וּמָ
and stronghold

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ו
106a

:

פָּסוּק כו
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י כִּ
For

ם אִ
if

יֶה יִהְ
he will be

ר עֵ בָ לְ
for consuming

ן יִ קָ
Kain

ד עַ
until

ה מָ
when

וּר שּׁ  אַ
Asshur

׃ ךָּ  בֶּ  שְׁ  תִּ
shall carry you captive

״י שִׁ  רַ

כי
For

אם
if

יהיה
will be

לבער
to consume

קין
Kain

וגו'.
etc.

יךָ רֶ שְׁ  אַ
happy are you

תָּ  עְ קַ תְ נִּ שֶׁ
that you fixed

ף תֹקֶ לְ
to strength

זֶה,
this

ךָ ינְ אֵ שֶׁ
that you are not

ד רָ טְ נִ
driven out

ד עוֹ
anymore

ן מִ
from

ם, לָ עוֹ הָ
the world

י כִּ
for

ף אַ
even

ם אִ
if

ה תָּ  אַ
you

יד תִ עָ
are destined

לוֹת גְ לִ
to go into exile

ם עִ
with

ת רֶ שֶׂ עֲ
the ten

ים, טִ בָ שְּׁ   הַ
tribes

יֶה הְ תִ וְ
and you will be

ר עֵ בָ לְ
removed

ם קוֹ מָּ  מִ
from the place

תָּ  בְ שַּׁ  יַ תְ נִּ שֶׁ
that you settled

ם, שָׁ
there

ה מַ
what

? ךְ כָ בְּ
of it

״י שִׁ  רַ

עד
Until

מה
what

אשור
Assyria

תשבך.
will captive you

ד עַ
until

ן יכָ הֵ
where

הוּא
does he

לֶה גְ מַ
exile

? ךָ תְ אוֹ
you

א מָּ  שֶׁ
perhaps

לַח לַחְ
to Chalach

בוֹר? חָ וְ
and Chabor

ין אֵ
there is not

זֶה
this

רוּד טֵ
banishment

ן מִ
from

ם, לָ עוֹ הָ
the world

א לָּ  אֶ
but rather

טוּל לְ טִ
wandering

ם קוֹ מָּ  מִ
from place

ם, קוֹ מָ לְ
to place

וּב שׁ תָ וְ
and you will return

ם עִ
with

ר אָ שְׁ
the rest of

יּוֹת: לֻ גָּ הַ
the exiles

ז פָּסוּק כ
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א שָּׂ  יִּ וַ
And he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his theme

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

י אוֹ
Alas

י מִ
who

יֶה יִחְ
can survive

מוֹ שֻּׂ  מִ
from the placing of

ל׃ אֵ
God

״י שִׁ  רַ

וישא
And he took up

משלו
his parable

וגו'.
etc.

ן יוָ כֵּ
Since

יר כִּ זְ הִ שֶׁ
he mentioned

ת אֶ
—

יַּת  בִ שְׁ
the captivity of

וּר, שּׁ  אַ
Assyria

ר מַ אָ
he said

אוי
woe

מי
who

יחיה
shall live

משמו
from His placing

אל
these

י, מִ
who

ל יָכוֹ
is able

יוֹת חֲ הַ לְ
to keep alive

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
himself

וּמוֹ שּׂ מִ
from His placing

ת אֶ
—

לֶּה  אֵ
these

לֹּא—  שֶׁ
so that not

ים יָשִׂ
will place

יו לָ עָ
upon him

זֵר וֹ גּ הַ
the Decreer

ת אֶ
—

לֶּה,  אֵ
these

מֹד יַּעֲ  שֶׁ
for there will arise

יב רִ נְחֵ סַ
Sannacherib

ל בֵּ  לְ יבַ וִ
and he will confuse

ת אֶ
—

ל כָּ
all

וֹת, מּ אֻ הָ
the nations

ד עוֹ וְ
and further

בֹאוּ: יָ
there will come

פָּסוּק כח
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ים צִ וְ
And ships

יַּד  מִ
from the side of

ים תִּ כִּ
Kittim

וּ נּ עִ וְ
and they shall afflict

וּר שּׁ  אַ
Asshur

וּ נּ עִ וְ
and they shall afflict

ר בֶ עֵ
Eber

גַם וְ
and also

הוּא
he

י דֵ עֲ
until

ד׃ אֹבֵ
destruction

״י שִׁ  רַ

צים
ships

מיד
from the hand of

כתים.
Chittim

רוּ בְ יַעַ וְ
and will pass

ים, יִּ תִּ כִ
the Chittim

ן הֵ שֶׁ
who are

ים, יִּ מִ רוֹ
Romans

יּוֹת נִ ירָ בִ בְּ
in large ships

לוֹת דוֹ גְּ
great

ל עַ
against

וּר: שּׁ  אַ
Ashur



״י שִׁ  רַ

וענו
and they will afflict

עבר.
the other side

וּ נּ עִ וְ
and they will afflict

ם אוֹתָ
them

בֶר עֵ בְּ שֶׁ
who are on the side of

ר: נָּהָ  הַ
the river

״י שִׁ  רַ

וגם
and also

הוא
he

עדי
until

אבד.
destruction

ן כֵ וְ
and so

שׁ פֵּרֵ
explained

יֵּאל  נִ דָּ
Daniel

ד "עַ
"until

ילַת טִ יקְ דִּ
that was slain

א תָ יוְ חֵ
the beast

ד הוּבַ וְ
and was destroyed

" הּ מַ שְׁ  גִּ
its body"

דניאל
Daniel

ז'
7

:

״י שִׁ  רַ

וצים.
and ships

ינוֹת פִ סְ
ships

לוֹת, דוֹ גְּ
large

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ישעיהו
Yeshayahu

ל"ג
33

י צִ "וְ
and a ship

יר", דִּ אַ
gallant

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its Targum translation

י נִ "וּבוּרְ
and a ship

א" תָ בְּ רַ
large

יומא
Yoma

ע"ז
77b

:

פָּסוּק כט
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ם יָּקָ  וַ
And arose

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ב שָׁ יָּ  וַ
and returned

קֹמוֹ מְ לִ
to his place

גַם וְ
and also

לָק בָּ
Balak

ךְ לַ הָ
went

׃ וֹ כּ רְ דַ לְ
on his way

פָּסוּק ל
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ב שֶׁ יֵּ  וַ
And settled

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים טִּ  שִּׁ   בַּ
in Shittim

ל יָּחֶ  וַ
and began

ם עָ הָ
the people

נוֹת זְ לִ
to stray after

ל אֶ
with

נוֹת בְּ
the daughters of

ב׃ מוֹאָ
Moav

״י שִׁ  רַ

בשטים.
In Shittim

ךְ כָּ
thus

: הּ מָ שְׁ
was its name

״י שִׁ  רַ

לזנות
to commit whoredom

אל
with

בנות
the daughters of

מואב.
Moav

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

צַת עֲ
the advice of

ם, עָ לְ בִּ
Bilaam

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

לֶק חֵ בְ
in Chelek

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ו
106

:

פָּסוּק לא
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אןָ רֶ קְ תִּ וַ
And they invited

ם עָ לָ
the people

י חֵ בְ זִ לְ
to the sacrifices of

ן יהֶ לֹהֵ  אֱ
their gods

ל יֹּאכַ  וַ
and ate

ם עָ הָ
the people

וּוּ חֲ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and they bowed down

ן׃ יהֶ לֹהֵ א לֵ
to their gods

״י שִׁ  רַ

וישתחוו
And they prostrated

לאלהיהן.
to their gods

ף קַ תָּ  שֶׁ  כְּ
when overpowered

רוֹ צְ יִ
his passion

ר מֵ אוֹ וְ
and he said

הּ לָ
to her

י עִ מְ שָּׁ   הִ
submit

י, לִ
to me

יא הִ וְ
and she

ה יאָ צִ מוֹ
took out



לוֹ
for him

מוּת דְּ
an image of

עוֹר פְּ
Peor

הּ יקָ חֵ מֵ
from her bosom

ת רֶ מֶ אוֹ וְ
and saying

לוֹ
to him

וֵה חֲ תַּ  שְׁ  הִ
prostrate yourself

זֶה: לָ
to this

פָּסוּק לב
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ד מֶ יִּצָּ וַ
And attached itself

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל עַ בַ לְ
to Baal

עוֹר פְּ
Peor

ר יִּחַ וַ
and flared

ף אַ
the wrath of

יְהוָה
Hashem

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Yisrael

״י שִׁ  רַ

פעור.
Peor

ל עַ
on

ם שֵׁ
the account

ין עֲרִ וֹ פּ שֶׁ
that they bare

יו נָ פָ לְ
before it

י פִּ
the opening of

ת עַ בַּ  טַּ  הַ
the anus

ין יאִ צִ וּמוֹ
and they bring out

י, עִ רְ
excrement

זוֹ וְ
and this

יא הִ
is

תוֹ דָ עֲבוֹ
its service

סנהדרין
Sanhedrin

ס'
page 60

:

״י שִׁ  רַ

ויחר
And was kindled

אף
the anger of

ה'
Hashem

בישראל.
against Israel

לַח שָׁ
He sent

ם בָּהֶ
among them

פָה: גֵּ מַ
a plague

פָּסוּק לג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ח קַ
take

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י שֵׁ א רָ
the leaders of

ם עָ הָ
the people

ע הוֹקַ וְ
and hang

ם אוֹתָ
them

יהוָה לַ
before Hashem

ד נֶגֶ
facing

שׁ מֶ שָּׁ   הַ
the sun

שֹׁב יָ וְ
so that will turn

ן רוֹ חֲ
the fierce

ף אַ
anger of

יְהוָה
Hashem

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael

״י שִׁ  רַ

קח
Take

את
—

כל
all of

ראשי
the heads of

העם.
the people

פֹּט  שְׁ  לִ
to judge

ת אֶ
—

ים דִ עוֹבְ הָ
those who worshipped

עוֹר: פְ לִ
Peor

״י שִׁ  רַ

והוקע
and hang

אותם.
them

ת אֶ
—

ים: דִ עוֹבְ הָ
those who worshipped

״י שִׁ  רַ

והוקע.
And hang them

יא הִ
it is

יָּה,  לִ תְ
hanging

מוֹ כְּ
just as

ינוּ צִ מָּ  שֶׁ
we found

י נֵ בְ בִּ
with the sons of

אוּל שָׁ
Shaul

נוּם עֲ קַ הוֹ "וְ
and we will hang them

לַה'"
to Hashem

שמואל
Shmuel

ב
II

כ״א:ו׳
21

ם שָׁ  וְ
6

יָּה  לִ תְּ
and there

ת שֶׁ  פֹרֶ מְ
hanging

סנהדרין
is explicit

ל"ד
Sanhedrin

"זָ; עֲ
34b

ילָה קִ סְ בִּ
idolatry

ל כָ וְ
is by stoning

ין לִ קָ סְ נִּ הַ
and all

ין לִ תְ נִ
those who are stoned

סנהדרין
are hanged

מ"ה
Sanhedrin

:

״י שִׁ  רַ

נגד
against

השמש.
the sun

ין עֵ לְ
to the eyes of

כֹּל.
all

: "אַ וּמִ
and Midrashic exposition

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

יעַ דִ מוֹ
makes known

ת אֶ
—

ים, אִ טְ חוֹ הַ
the sinners

נָן עָ הֶ
the cloud

ל פָּ  קְ נִ
rolled up



וֹ דּ נֶגְ כְּ מִ
from before him

ה מָּ  חַ הַ וְ
and the sun

ת חַ זוֹרַ
shines

יו: לָ עָ
upon him

פָּסוּק לד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

י טֵ שֹׁפְ
the judges of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

גוּ רְ הִ
slay

ישׁ אִ
each man

יו שָׁ נָ אֲ
his men

ים דִ מָ צְ נִּ הַ
who attached

themselves

ל עַ בַ לְ
to Baal

עוֹר׃ פְּ
Peor

״י שִׁ  רַ

הרגו
kill

איש
each man

אנשיו.
his men

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

י יָּנֵ  דַּ מִ
of the judges of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יָה הָ
was

ג הוֹרֵ
killing

ם, יִ נַ שְׁ
two

י יָּנֵ  דַּ וְ
and the judges of

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

נַת מוֹ שְׁ
eight

א וֹ בּ רִ
myriads

נַת מוֹ שְׁ וּ
and eight

ים פִ לָ אֲ
thousands

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

' הֶ נְ סַ בְ
in Sanhedrin

דף
daf

י"ח:
18

:

פָּסוּק לה
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נֵּה  הִ וְ
and behold

ישׁ אִ
a man

נֵי בְּ מִ
of the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בָּא
came

ב רֵ יַּקְ  וַ
and brought near

ל אֶ
to

יו חָ אֶ
his brothers

ת אֶ
—

ית יָנִ דְ מִּ הַ
the Midianite woman

ינֵי עֵ לְ
before the eyes of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ינֵי עֵ וּלְ
and before the eyes of

ל כָּ
all of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה מָּ  הֵ וְ
and they

ים בֹכִ
were weeping

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

והנה
And behold

איש
a man

מבני
of the children of

ישראל
Yisrael

בא.
came

צוּ בְּ קַ תְ נִ
gathered

טוֹ בְ שִׁ
the tribe of

ל שֶׁ
·

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ל צֶ אֵ
to

י רִ מְ זִ
Zimri

יָה הָ שֶׁ
who was

יא נָשִׂ
a prince

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

רוּ מְ אָ
they said

, לוֹ
to him

נוּ אָ
we

ין נִ וֹ דּ נִ
are judged

ה יתָ מִ בְּ
to death

ה תָּ  אַ וְ
and you

ב שֵׁ  יוֹ
sit

כוּ' וְ
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

וּ לּ אֵ בְּ
in these

ן הֵ
are

ין פִ רָ שְׂ נִּ הַ
those who are burned

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ב
chapter

:

״י שִׁ  רַ

את
—

המדינית.
the Midianitish woman

י בִּ זְ כָּ
Kozbi

בַת
the daughter of

צוּר:
Zur

״י שִׁ  רַ

לעיני
before the eyes of

משה.
Moshe

רוּ מְ אָ
they said

, לוֹ
to him

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

זוֹ
this one

ה סוּרָ אֲ
is forbidden

אוֹ
or

ת? רֶ תֶּ  מֻ
permitted

ם אִ
if

ר תֹּאמַ
you say

ה, סוּרָ אֲ
she is forbidden

בַּת
the daughter of

רוֹ תְ יִ
Yisro

י מִ
who

הּ ירָ תִּ הִ
permitted her

, ךָ לְ
to you

כוּ', וְ
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

ם: תָ הָ
there



״י שִׁ  רַ

והמה
And they

בכים.
were weeping

ה מָ לְּ עַ תְ נִ
escaped

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

כָה, לָ הֲ
the halacha

עוּ גָּ
they burst out

ם לָּ  כֻ
all of them

יָּה;  כִ בְ בִּ
in weeping

ל גֶ עֵ בָּ
By the calf

ד מַ עָ
stood

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ד נֶגֶ כְּ
against

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

א, וֹ בּ רִ
myriads

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ן חַ טְ יִּ "וַ
and he ground

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

ק" דָּ
it was fine

' גוֹ וְ
etcetera

שמות
Shemos

ל"ב
32

אן, כָ וְ
and here

פוּ רָ
were weak

יו? דָ יָ
his hands

א לָּ  אֶ
rather

י דֵ כְּ
in order

יָּבֹא  שֶׁ
that should come

ס ינְחָ פִ
Pinchas

טֹּל  יִ וְ
and take

ת אֶ
—

י אוּ רָ הָ
that which is fitting

לוֹ
for him

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק לו
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א יַּרְ  וַ
And he saw

ס חָ ינְ פִּ
Pinchas

ן בֶּ
son of

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן בֶּ
son of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ם יָּקָ  וַ
and he arose

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ח רֹמַ
a spear

׃ יָדוֹ בְּ
in his hand

״י שִׁ  רַ

וירא
And Pinchas saw

פינחס.
Pinchas

ה אָ רָ
he saw

ה שֶׂ עֲ מַ
the deed

כַּר  זְ נִ וְ
and he remembered

כָה לָ הֲ
the halacha

ר— מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

י נִ לְ בַּ  קֻ מְ
I have received

ךָ מְּ מִ
from you

ל עֵ וֹ בּ הַ
one who cohabits

ית מִּ אֲרַ
with an Aramean woman

ין נָּאִ  קַ
zealots

ין עִ וֹגְ פּ
strike

. וֹ בּ
him

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

יָנָא רְ "קַ
the reader

א תָּ  גַּרְ אִ דְּ
of the letter

יהוּ אִ
he

י וֵ יהֱ לֶ
let him be

א", קָ נְ וַ פַּרְ
the messenger

יָּד  מִ
immediately

ויקח
and he took

רמח
a spear

בידו
in his hand

וגו'
etcetera

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ב
chapter two

:

ז פָּסוּק ל
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יָּבֹא  וַ
and he followed

ר חַ אַ
after

ישׁ אִ
the man of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
into

בָּה  קֻּ הַ
the chamber

קֹר דְ יִּ וַ
and he stabbed

ת אֶ
—

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

ת אֵ
—

ישׁ אִ
the man of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ וְ
and —

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ל אֶ
through

הּ תָ בָ קֳ
her belly

ר צַ עָ תֵּ  וַ
and was checked

פָה גֵּ מַּ  הַ
the plague

ל עַ מֵ
from upon

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

אל
to

הקבה.
the tent

ל אֶ
to

ל: אֹהֶ הָ
the tent

״י שִׁ  רַ

אל
To

קבתה.
her stomach

מוֹ כְּ
like

ם יִ יַ חָ לְּ הַ "וְ
and the cheeks

בָה" קֵּ הַ וְ
and the maw

דברים
Devarim

י"ח
18

ן, וֵּ כִּ
He aimed

ךְ תוֹ בְּ
into

רוּת זַכְ
the male part

ל שֶׁ
of

י רִ מְ זִ
Zimri

בוּת נַקְ וְ
and the female part

הּ לָּ  שֶׁ
of her

אוּ רָ וְ
and saw

ם לָּ  כֻ
all of them

לֹא שֶׁ
that not

נָּם  חִ לְ
for nothing

ם, גָ הֲרָ
did he kill them

בֵּה  רְ הַ וְ
and many

ים סִּ נִ
miracles

וּ שׂ נַעֲ
were done

לוֹ
for him

כו',
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

ם: תָ הָ
there

פָּסוּק לח
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

ים תִ מֵּ  הַ
those who died

פָה גֵּ מַּ  בַּ
in the plague

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

ף׃ לֶ אָ
thousand

C HA P T E R  S U M M A RY

The Aliyah begins with Balak bringing Bilaam to Peor, where they build seven altars and offer sacrifices. Realizing that

Hashem desires to bless Yisrael, Bilaam abandons his sorcery and delivers his famous blessing, "How goodly are your tents, O

Yaakov." Enraged, Balak dismisses him without pay, but Bilaam prophesies the future redemption and the destruction of

Yisrael's enemies before they part ways. The narrative then turns to the tragic downfall at Shittim, where the people sin with

Moabite women and worship Baal-peor, prompting Hashem to command Moshe Rabbeinu to execute the leaders. The plague

is finally halted when Pinchas, the grandson of Aharon HaKohen, zealously executes a prominent sinner and a Midianite

princess, though twenty-four thousand Yidden had already perished.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the incredible contrast in this parsha, my friends. One moment, we are standing on the mountaintop, hearing the

most beautiful, elevated blessings about the holiness of the Jewish home: "How fair are your tents, O Jacob, your dwellings,

O Israel!" The next moment, the very same people are falling into the lowest depths of Baal-peor, bringing a plague that costs

twenty-four thousand lives. How can such a holy nation fall so fast and so hard?

The answer lies in the power of the environment we choose to place ourselves in. When the Jewish people were encamped

"tribe by tribe," aligned with their holy values and protected within their modest tents, even the wicked Balaam could not find

a single opening to curse them. But the moment they let their guard down, wandered out of their tents, and began to mingle

with the daughters of Moab, their spiritual defenses crumbled. The greatest heights of holiness cannot protect us if we

willingly walk into a place of spiritual danger.

We often think we are strong enough to handle any environment, that we can look at anything or go anywhere without it

affecting our neshama. But the Torah is teaching us a deep lesson in human nature. Our surroundings shape us. If we want to

maintain the beauty of "Mah tovu ohalecha," we must protect the boundaries of our homes and our eyes.

Today, make a conscious boundary to protect the holiness of your home. Before you open an app, click a link, or enter an

environment that doesn't fit who you truly are, pause and ask yourself: "Does this belong inside the tent of a holy Yid?"
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